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B ctuxorBopenun «I'ymep» mpezcraer oOpa3 ObIBIIEr0 KaHTOHHOTO KOMaHupa, OpaBoro xopymxus I'ymepa. ABTop
penbedHO nepenaeT ATHOKYJIBTYPHBIE TPaIUIUH, CYIIECTBOBABIINE B IIPOLLIOM y OAIlIKUp, MTO{4EepKUBast pakT MHO-
TO’KEHCTBA I'epos M COBEPLICHUS UM ITaJIOMHUYECTBA B CBAIICHHBIE MecTa MycyinbMaH: «OH B Mekke 6bu1. U motomy
¢ KyHrasnoM // Ha mHio maTh pa3 cBepmaer oMOBeHbs [2, ¢. 169]. B mocneanem conere «llecus ¢ rope» I1. A. Pagumon
TF0OyeTCs IMYETMHBIM TYJIOM B JIMIIOBOM JIeCy, CBepKaHbeM peku Curasbl, rpannTamu Opak-tay. OuHaNBHEIE CTPOY-
KH TIPOW3BEACHUS POHN3AHBI JPYKECTBEHHBIMHI HOTaMu: «CKaXKyT IO MOM “3paBcTBYi” — oTBeuy // HuBam op-
YKAHBIM s TyXKJIOI0 pedbio: / “3mpaBcTBYH” — OamIKUPCKAM TpeKpacHBIM “apymd!”™» [Tam xe, c. 171]. 3aBepmaromee
IIUKJI CTUXOTBOpeHHE «ballkupckas akBapelib» 3ByYHT KaK THMH KpacoTe OaIlKMpCKOW NpUpobl — e€ ropaM, peKam,
npocropam. B 1enom s TBopuecTBa aHAIM3UPYEMBIX MOITOB XapaKTEPHO OLIYIIEHHE IIMPOKOTO, PACHAXHYTOTO
BJIaJIb, IPOCTOPHOTO MPOCTPAHCTBA, KOTOPOE JIaeT UM OalIKUpCKast 3eMIIA.

Takum o0Opazom, 1oa3usi CepeOpsHOrO Beka IMoJapuia PYCCKOSI3BIYHOMY YHTATEIO JKHBOIMCHBIE KapTHHBI
0aIIKUPCKOTo Kpast ¥ peibe()HO NpeICTaBIeHHbIe MOPTPEThl OAIKUPCKUX TEPOEB.
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THE BASHKIR THEME IN CREATIVE WORK OF THE SILVER AGE POETS
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This article analyzes the “Bashkir pages” of creative work of the Silver Age poets Sasha Chorny, A. M. Fedorov, P. A. Radimov.
In the poetic cycle, inspired by the author’s stay in Bashkiria, they clearly represent the natural resources of the region, among
which vast feather-grass steppes are highlighted. If “Koumiss Verses” are written in a lyrical and satirical style, then the cycles
“The Bashkir Steppe” and “The Bashkir Watercolor” are peculiar for their landscapes. The Bashkir reality is represented
by the Russian poets in visible national imagery and ethno-cultural realities. In the arsenal of poetic means used by the authors
there are similes, impersonations, parallelisms, and antithesis.
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B cmamve paccmampusaemca onpedenenue, cooepocarie monoHUMOs U npooiema KOppeKmHOCmU ux nepesood.
B rauecmee npumepa npusedensi svimviuLienHbie monowumsl u3 pomana b. Cmokepa «The Snake’s Passy. IIpeo-
NPUHAMA NONBIMKA UX KIACCUDUKAYUU U Nepesood HA PYCCKULL A3bIK NPU NOMOWU KATbKUPOBaHus. Buiagientvle
CTIOHCHOCMU, CEA3AHHbIE ¢ OMHECEHUEM UX K JeKCUKe UPIAHOCKO20 NPOUCXOHCOEHUS, NPe0doNeHbl NPU NOMOWU Ya-
CMUYHOU pedyKyuu, He Hapyuarowell 38y4aHus closd.

Kniouesvie cnosa u @paB’bl.‘ BBIMBIIIJIICHHBIC TOIIOHUMBI, MI/I(i)OHI/IMLI; AJLTFO3 U, HpO6HCMBI TIIepeBoOJa; Bp3M CTOKCp;
KaJIbKUPOBAHUE.

Jlamragoa Hatanusa BaagumuposHa, k. Guion. H.
Openbypeckuti 20cy0apcmeeHtblll yHUgepcumem
lashnata@yandex.ru

CIIOCOBBI IEPEBOJJA TOITIOHUMOB B POMAHE b. CTOKEPA «THE SNAKE’S PASS»

B coBpemeHHOI TeOpHH ¥ NPAKTHKE IEPEBO/a OCTPO CTOUT BOIPOC KOPPEKTHOCTH MEPEBOAA TOINOHHUMOB. JTOU
npo0ieMe MOCBAIICHO MHOXXECTBO MccieloBaTenbekux padot A. B. Cynepanckoii [5], B. C. Bunorpanosa [1], C. Bra-
xoBa u C. ®nopuna [2]. [Ipennaraercst KiaccupuIMpoBaTh TOMOHUMBI KaK BHIMBIIIICHHBIE U PEABHO CYIECTBYIOIINE,
TIEPEBOJUTH NX MOXKHO HPH ITOMOIIM ONHCAHMS (TOJKOBaHMS), KaJdbKupoBaHus 1 TpaHckpunumu. M. K. Kabakun cun-
TaeT, 4TO HY)XHO IEePEBOAWTH 3HAUMMBIC, WM «TOBOPSAIINE», TONOHUMEI, O0JaJafoNe HEe TOJIBKO HOMHHATHBHOM
(yHKIMEH, HO U XapaKTepHCTHIECKU-OLICHOYHOH, ONMMpasich Ha BHYTPEHHIOK (hopMy cIIoBa, 00pa3HOCTh U OHUMaHHUE
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cMbIcna opuruHana. Eciu Takod TOMOHUM MepeaaTh ¢ MOMOIIBI0 TPAHCKPHIIIUK, TO OyJIET YTPauyeHO 3MOLMOHATIEHOE
BO3JICCTBHE HA YHATATEIIS, PEAI3YeMOe CPEICTBAMH SA3bIKa opHuruHaia. «['0BOps O (PYHKIIMOHABHO-CMBICJIOBOM COOT-
BETCTBHH, HaJI0 OTMETHTH, YTO B HCAJIC OIIEHOYHO-XapaKTEPUCTUYHOE CoJepKaHNne BHYTPEHHEH (OPMBI OpHTHHAIIBHO-
T'O TOTIOHMMA JIOJDKHO COOTBETCTBOBATEH CMBICIY BHYTpEHHEH (hOpMBI Ha3BaHMS B miepeBoie» [3, ¢. 350].

C. IO. Py6uoBa B nccinejoBaHUH BBIMBIIIUIEHHBIX TONOHUMOB TIO/Ipa3/ieisieT HX Ha MHOKECTBO TPYII COTJIACHO
MECTY, KOTopoe OHH 0003HadaroT. MaccHuB MPHMEPOB BKIIFOYAET MU(POIOTHIECKIE TEKCTHI, buOmiIo, Xyq0KecTBEH-
Hyto Jutepatypy U mup CMU [4]. [IepeBoadNK MOXKET CTOIKHYTHCS C HEOCTATKOM MH(OPMAIIUN O CMBICIIE eI~
HUII, 0COOCHHOCTSAX WX HMCIIONB30BaHMS B KOHTEKCTE. MOTYT BCTpEUaThCsl pa3IMdIHbIe BapUAHTHI IEPEBOIA, BBITOI-
HEHHOT'O Pa3HBIMU MEPEBOIYMKAMHU, HO UCKITFOUACTCS MPUOJIM3UTEIBHBIN TIEPEBO/I, MOCKOIBKY OH UCKaXKACT CMBICIL.

HawuGornee yacTo BHIMBIIUICHHBIE TOIIOHUMBI BCTPEUYAIOTCS B XY/I0’)KECTBEHHOH JIMTEpaType, UHOT/Aa B OJHOM TEK-
CTe ¢ peaJibHO cyuiecTByromMu. Tak, B Tekcte pomana b. Crokepa «The Snake’s Pass» (Yuienbe 3men) Hapsay
C pealibHO cylecTByoNMMEU Ha3BauusMu rpadcts Clare, Galway, Mayo u cronuueit Upnanauu JlyOiuHOM yutaTenb
CTaJKHBaeTCs ¢ Ha3BaHueM ropona Carnaclif, Kyna Hanpapisiercs TaBHbIi repoit. Hassanue Carnaclif He npencras-
JsIeT 0c000# MPOOJIEeMBI MPU MEPEBOJIE, OHO MPOU3HOCHUTCS COTVIACHO HOpPMaM aHIIMKCKOro si3bika — KapHakmud.
BwMmecte ¢ TeM B TEKCTE eCTh HECKOIBKO BBIMBIIIICHHBIX TOOHIMOB, COCTABIIIOIINX TPYIHOCTH JUIS TIEPEBOTIHKA.

OO0paTuMcs K aHaJIHM3y U IePEeBOAY BRIMBIIIICHHBIX TOMOHNMOB B poMaHe b. Ctokepa «The Snake’s Passy.

[epeiit «upnanackuit» pomad b. Crokepa «The Snake’s Pass» (1890) eme He mepeBeeH Ha PYCCKHN S3BIK
U TIpeutaraeT OOMIMPHBIN S3EIKOBOW MaTepHAIT [T U3yYCHHUS B PaMKaX KaK JIMTEPaTypPOBEICHHUS, TaK U IMPAKTUKH TIe-
peBoma. Mecto IeiicTBUS B IPOM3BEICHUN — JaJicKasl IepeByIIKa B MpraHmun, Kyaa pre3kaeT TJIaBHBIA Tepoi po-
MaHa, aarmdadiH Aptyp CeBepH, OT JIdIia KOTOpOro BeAeTcs oBecTBoBaHKE. CIOXKET poMaHa CBS3aH C IMIOMCKOM CO-
KPOBHIIQ, TI0 JIETE€H/Ie CIIPSITAHHOTO B OJHOW U3 TOp [7]. ApTyp CeBepH CIBILIINT JISTSHY O MOTEPSIHHOM COKPOBHIIIE
U3 YCT MECTHBIX JKHTEJeH — UPJIaHALEB, Ybsl PeUb M300MIYET «MpJaHIU3MaMK», NEPEeAaHHbIMU IIPH MOMOIIN Tpado-
HOB. B JaHHOIi cTaThe MOWAET peub O CJIO0XKHOCTSIX, CBSI3aHHBIX C IIEPEBOJIOM HA PYCCKHM S3bIK KIMEHHO BBIMBIIILICH-
HBIX TOIIOHMMOB, OCTABJIsIs 32 pAMKaMU HCCJICJIOBAHUS JIEKCHUYECKHE OCOOCHHOCTH PEUH I'epoeB TAHHOTO TEKCTa.

HasBanusi rop ¥ yuiesibs, O KOTOPbIX HJIET pedb B POMaHE, CO3JaHbl aBTOPOM, MOATOMY IpPU IEPEBOJIE MBI
HE MO’KEM JaTh TOYHBIH OOLICTIPUHSATHIA YKBUBAICHT. TeM He MEHEee STH Ha3BaHHUS CTAHOBSITCS MOHATHBI KaK T'epOI0
pOMaHa — aHTIIMYaHUHY, KOTOPHIM He 3HAeT UPJIAHJICKUHN SA3BIK, TAK U YHTATEIsIM, ToToMy uto b. CTokep cHabxkaeT
TEKCT aBTOPCKUM KOMMEHTapHEM, BJIOXCHHBIM B yCTa TepcoHaxked. JlJi1 WplaHALEB HAa3BaHUS TOp OONANAOT
«OOIBIINM YICTBHBIM BECOM Pa3HOTO POJa aJUTFO3UH, MeTadop U APYTrUX CTUIMCTHYCCKUX CPENICTB, MOHSATHBIX pe-
IUMHAEHTY TOJHKO MPU HAIWYHK OOIICH NMPEIeCHTHON 0a3bl, TO €CTh KYJIBTYpOJOTHYECKOW 0a3bl 3HAHUMN JCHCTBU-
TENbHOM WU BUPTyalbHOU peanbHOCTH» [4, ¢. 165], Beb OHU XKUBYT B 3TUX MECTaX BCIO JKU3Hb U €KEIHEBHO HC-
MOJB3YIOT JAHHBIE TOTOHUMBI B PEUH.

Hammu 6pita mpeanpuHsTa HOMBITKA TEPeBOJa JTaHHBIX TONOHMMOB B KOHTEKCTE, COOM0Iasi Bce MpaBMiIa Kajlb-
KHPOBaHUS U aBTOPCKOTo KomMMeHTapus. Onmpasice Ha kiraccudukanmo C. FO. PyOrioBoii, MBI OTHOCHM TOTIOHHMBI
Knockcalltecrore u Knockcalltore x rpymime opornmos (Mudomorusm-upnanansm); tomornm Shleenanaher otwo-
CHUTCS K TPYTIIIE XOPOHUMOB (MH(OIOTH3M-HPIaHAN3ZM).

PaccMmoTpuM npuBeieHHBIE IPUMEPHI B KOHTEKCTe. COTTacHO CIOKETYy pOMaHa, 0 Topore K HeOOIBIIOMY TOpo-
Iy, B koTopoM ApTyp CeBepH coOMpaeTcsi OCTaHOBUTHCSI, OH Pa3roBapyuBacT C MECTHBIM KPECThIHUHOM-H3BO3YNKOM
Onau CamnBaHoM. APTyp MHTEpecyeTcsl Ha3BaHUEM Ir'op, MUMO KOTOPBIX OHH Mpoe3ikatoT. OKa3pIBaeTcs, 4TO OH
BIICPBBIC CIIBIIINT 3TH HA3BaHU, BeIb OHM HE OTMCUCHBI HU Ha OJHOMN KapTe, XOTS JJI1 MECTHBIX KPECThSH OHH
UMeloT 00JIbIIIOE 3HAYCHHUE, BE/Ib OHU CBs3aHbI C JiereHj0i o Kopose 3Meii, KoTopyto ApTyp CIBILINT 3aT€M B TPaK-
Tupe «Brosa Kemnurany.

— Tell me, Andy, — I said. What do they call the hill beyond?

— The hill beyant there, is it? Well, now, they call the place Shleenanaher.

— Then that is Shleenanaher Mountain?

— Begor, it’s not. The mountain is called Knockcalltecrore. It’s Irish.

— And what does it mean?

— Faix, I believe it’s a short name for the Hill iv the Lost Goolden Crown.

— And what is Shleenanaher, Andy?

— Throth, it’s a bit iv a gap in the rocks beyant that they call Shleenanaher.

—  And what does that mean? It’s Irish, I suppose?

— Thrue for ye! Irish it is, an’ it manes The Shnake’s Pass [6,p. 7]./

—  Ckaorcu-ka, IHOU, KAK HA3bI8AENCA MOM XOAM?

—  Bown mom? Hy, mo mecmo nasvieaemcst ILnundnxs.

— Toeoa smo eopa Inundnxs?

—  Ha nem. I'opa naswisaemcs Hokonmexpops. Ha upranockom.

— A umo smo osnauaem?

—  Yecmuo 2o60ops, s Oymaro, 3mo kopomxkoe Hazsanue Xoama Illomepsinnot 3onomoii Koponwl.

—  OHou, a umo maxoe Lnundnxs?

—  Ununanxs nazvleaiom pacwenuny 6 Smux cKaiax.

— A smo umo 3uauum? A nonazaro, 5mo moaice no-upiaHocKu?

—  Bawa npasoa! Ha upnanockom smo snauum «IIpoxoo 3meur (30eco u danee nepeeoo asmopa cmamou — H. JI).
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CornacHo mpaBuiiaM, IMPU MEPEBOJAE TOMOHMMOB JOMYCKAETCs KalbKUPOBAHHE, IPUHAMAsT BO BHUMAaHHE TBEp-
JIbIe 3HAHUS MPOU3HOCHTEIBHON HOPMBI B aHITIMHCKOM S3bIKE, C KPATKHM MOSCHEeHHeM. B TekcTe pomaHa B ycra
pacckazdrKa JIereH bl BIIOYKSH aBTOPCKUH KOMMEHTapuili — 0OBbsICHEHHE HA3BAHUM TOP U YILEIbsl, IIOCKOJIbKY TJIaB-
HBII CITyIIaTelNb JIEr€H/Ibl, aHTJIMYAHUH, He 3HACT MUPJIAHICKHUHA S3bIK. ABTOP YMBIILICHHO HUCIIOJIB3YET B TEKCTE BbI-
MBIIIICHHBIE MU(OIOTU3MbBI-UPIaHIU3MbI, YTOOBI YCHIUTH KOJOPUT Vpiaanauu, [aTh YUTATENISIM I0Y4yBCTBOBATh €€
aTtMocdepy 1 60TaTyI0 HCTOPHIO.

VYmense, gyepe3 kotopoe yxoaut Kopons 3melt, HazbiBaetcs: Shleenanaher, KpecTbsiHe OOBSICHAIOT, YTO OHO TaK
HA3BAHO COTJIACHO JIETEHJIE, KOTOPYIO PACCKA3bIBAET OJIMH U3 MECTHBIX JkuTesnel. Ero peus Oorata okkaznoHaIn3Ma-
M — rpaOHaAMH, CBUICTEIBCTBYIOIIUMH O €r0 MPUHAIIEKHOCTH K COLHAIBHON IPYIIIE UPIAHACKOTO KPECThSHCTRA.

I[Tpu mepeBone Ha pyccKuil a3bik TonoHUMa Shleenanaher Mbl CTONKHYJIHNCH ¢ HEOIArO3BYYHEM TOTO CIIOBA IS
PYCCKOSI3BIYHOTO YuTaTelisl. FICX0As M3 MPaKTHKU M3MEHEHHUS CIIOB, C LENbI0 COOI0ICHNUS OIaro3By4HOCTH, MBI pe-
IyLHAPOBAIIM OJIMH CJIOT, TIOJYYHB B 3By4aHuu Oojee HelTpaipHoe «LIINIMHAHXYY, TPU 9TOM HE HCKa3HB CaMo CJIOBO,
MOCKOJIbKY H3MEHEHHS KOCHYJIUCH €ro 6e3ynapHoii YacTH.

An’ widout one word more, good or bad, ke slid right away into the say, dhrivin’ through the rock an’ makin’
the cliff that they call the Shleenanaher — an’ that’s Irish for the Snake’s Pass — until this day [Ibidem, p. 15]. /
U ne 2060psi bonbuie HU eOUHO20 CLO8A, HU NILOX020, HU XOPOULE20, OH HANPABUILC 8 MOpe, YNOA3ds Yepe3 KaMHU
u ocmasue nocie cebs ymec, Komopulii hazvisarom meneps LLnundnxs — 0o cux nop.

[MepeBoauKKy TPYIHO MEpeaaTh Bce O3 UCKIIOUSHUs 0OCOOCHHOCTH PeUYH pacCKa34yuKa — HPJIAHJCKOTO KPECThs-
HUHA. MHOrO€, BEpOsITHO, Oy/eT yTpaueHo MpH mepeBoje. VckakeHHsi MOTYT KacaTbCsi B OCHOBHOM HMMEHHO He-
HOPMATHBHOI'O IIPOM3HOIICHHUS CJIOB, a HE IPaMMaTHYECKUX CTPYKTYp, KOTOpbIE Jerde nepenarb, Beb 3TO pedb
MPOCTOTO KPECThSIHHUHA.

An’ for why not? — said one of the women. Isn’t the mountain called “Knockcalltecrore” or “The Hill of the Lost
Crown iv Gold” till this day [Ibidem, p. 16]? / [louemy srce nem? — crazana sxcenwuna. Heyoicenu 0o cux nop eopy
nazviearom Hoxdnmexpops unu I'opa [lomepsannoi 3onomou Koponwi?

But anyhow, they wor niver seen again; an’, as sure as you're alive, the money is there in the hill! For luk
at the name iv it! Why did any wan iver call it “Knockcalltore” — an’ that’s Irish for “The Hill of the Lost Gold” —
if the money isn’t there [Ibidem, p. 18]? / Ho, kax 661 mo nu 6bvi10, oHu e20 601bute HUKO20A He 8uoelu; U He colimu
MHe ¢ 9mo2o mecma, Oenvbeu éce ewe 6 2ope! Ilocmompume na naseanue eopui! Iovemy 6ce ee 00 cux nop Haswvl-
sarom Hokdimop? A no-upranocxku smo snwavum «I opa Ilomepsinnozo 3on0may, eciu 6ce He max, Kax si 2060pio?

TakuM 00pa3oM, Mbl MPHUIIUIA K BBIBOJY O TOM, YTO BBIMBILIUICHHBIE TOTIOHUMBI (MU(OIOTH3MbI-UPIAHAN3MBI)
Bpomane b. Crokepa «VYmense 3mem» Knockcalltecrore u Knockcalltore ssisrorcss opoHHMaMm#, TOIIOHHM
Shleenanaher — xoporumom. IlepeBoa BBIMONHEH NPH MOMOIIM KaJbKHPOBaHHs. ABTOPCKHH KOMMEHTapHi, pac-
KPBIBAIOIIMI MX CMBICIT, TIOMOTAET YUTATEIIO IOHSITH 3HAUYCHHE TOTIOHUMOB.
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THE WAYS OF TOPONYMS TRANSLATION IN B. STOKER’S NOVEL “THE SNAKE’S PASS”

Lashtabova Nataliya Vladimirovna, Ph. D. in Philology
Orenburg State University
lashnata@yandex.ru

The article deals with the definition, content of toponyms and the problem of their translation correctness. As an example the fic-
tional toponyms from the novel by B. Stoker “The Snake’s Pass” are given. The author attempts to classify and translate them
into Russian with the help of calquing. The revealed difficulties associated with their reference to the vocabulary of the Irish
origin are overcome by partial reduction that does not disturb the sound of words.

Key words and phrases: fictional toponyms; mythonyms; allusion; translation problems; Bram Stoker; calquing.



